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Introduction

These conventions have been developed by a team of
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19 oh thereitis 00:15:36.738 00:15:38.157 00:00:01.419
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22 shuteyes based on CHILDES CHAT 00:16:11.718 00:16:12.411 00:00:00.693
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Tier hierarchy

Our tier hierarchy starts with the ASL
Utterance, with automatic tokenization for the
ASL Individual tier based on spaces between
annotations. RH/LH are used only when
necessary (simultaneous constructions). This
provides information from annotators about
utterance groupings, and saves time compared
to annotation of all two-handed signs twice.

Annotator responsibilities

We aim to ask annotators to do as little
analysis as possible. Our intention is to include
basic information in the sign tiers, with
additional details about use of space, non-
manuals, etc. left to subsequent analysis
passes. This principle guides our decisions.
Annotators should use ID glosses and use the
translation tier for further information about
their interpretation of each utterance.

Capitalization

Capitalization systematically represents a
conventionalized sign (e.g., SIGN) or type of
sign (e.g., DS (for depicting sign) or FS (for
fingerspelling)). Lower case signifies that
additional information is presented. For
conventionalized signs, the lower case portion
that follows the capitalized gloss indicates
something about its form when distinguishing
between variants (SOONnose, SOONchin). For
information enclosed in parentheses following
codes, aspects of the meaning expressed by
the sign is presented in lower case. From a
human-readability perspective, this allows the
user to perceive patterns in the data just from
scanning. Non-sign communicative acts (when
annotated) use lower-case (e.g., show(toy)).

Partly/non-lexical material

Following our principles, upper-case codes
identify the type of sign, with lower-case
iInformation added, or supplementary
iInformation in additional tiers. For example, the
annotation for a depicting sign indicates its
category (DS), and the additional information
conveys a rough approximation to meaning:
DS(car-goes-down-street). Pointing signs are
annotated using IX(referent). Further analysis
takes place independently on separate tiers.
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